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КОМУНІКАТИВНА КОМПЕТЕНЦІЯ ЯК СИСТЕМА МОВЛЕННЄВИХ 
ІНШОМОВНИХ УМІНЬ ТА НАВИЧОК 

Анотація. У статті аналізується комунікативна компетенція як система мов- 
леннєвих іншомовних умінь та навичок, розглянуто різні підходи до визначення 
комунікативної компетенції, сформовано розуміння цього поняття стосовно во- 
лодіння іноземною мовою та запропонована модель комунікативної компетенції. 

Ключові слова: комунікативна компетенція, іншомовні уміння та навички, 
сфера комунікації, комунікативна функція, мовленнєва компетенція. 

Аннотация. В статье анализируется коммуникативная компетенция как сис- 
тема языковых иноязычных умений и навыков, рассмотрены различные подхо- 
ды к определению коммуникативной компетенции, сформировано понимание 
этого понятия применительно владения иностранным языком и предложена 
модель коммуникативной компетенции. 

Ключевые слова: коммуникативная компетенция, иноязычные умения и 
навыки, сфера коммуникации, коммуникативная функция, речевая компетенция. 

Annotation. The communicative competence as a system of foreign language 
speaking skills is exemined, different approaches to the definition of communicative 
competence are revealed, the comprehension of this concept concerning foreign 
language mastering is formed and the model of communicative competence is offered 
in the article. 

Key words: communicative competence, foreign languages skills, sphere of 
communication, communicative function, language competence. 

Актуальність та стан дослідженості проблеми. Поняття комунікативної 
компетенції ввійшло у науковий обіг у 1972 р. завдяки американському лінгвісту 
Д.Хаймзу [10] на противагу теорії мовної компетенції Н.Хомського [8]. Н.Хомсь- 
кий пов’язував свою теорію здебільшого з ідеальними слухачами-співрозмовнн- 
ками в однорідному мовному середовищі, з тими, хто знає мову на найвищому 
рівні й на кого не впливають такі психологічні чинники, як обмеженість пам’яті, 
увага та інтерес, помилки у використанні мовних знань у реальному спілкуванні. 
У центрі уваги Н.Хомського знаходилась характеристика можливостей абстрак- 
тних мовців продукувати певною мовою граматично правильно оформлені ре- 
чення. А теорія комунікативної компетенції Д.Хаймза спрямована на визначення 
того, що має знати мовець, аби бути компетентним у спілкуванні. На наш погляд, 
важливим чинником у ній є те, що наголошується на необхідності у навчанні мови 
зосереджуватися на комунікативних уміннях більше, ніж на знаннях граматичних 
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структур. Саме з 70-х років і розпочалися інтенсивні дослідження проблеми ко- 
мунікативної компетенції як результат осмислення соціальної функції мови й ко- 
мунікативного спрямування мовленнєвої діяльності людини. 

Мета нашої статті полягає в тому, щоб на основі аналізу чинних у соціолінгві- 
стиці та психолінгвістиці моделей комунікативної компетенції, з урахуванням виз- 
начальних характеристик освітньої галузі «Іноземна мова» ВЗО запропонувати у 
контексті досліджуваної нами проблеми структуру комунікативної компетенції. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У науковій психолінгвістичній 
та методичній літературі існують різні підходи до визначення комунікативної ком- 
петенції. Коротко розглянемо їх. На початку 70-х років комунікативна компетен- 
ція тлумачилась як уміння застосовувати мову, мовні знання в різних соціально 
детермінованих ситуаціях [6]. Так, М.Халідей розглядав комунікативну компе- 
тенцію як функціональну основу використання мови, тобто у відповідності до 
певних функцій. Досліджуючи проблему навчання дітей іноземної мови, він опи- 
сав 7 основних функцій комунікативної компетенції: інструментальну, регулятив- 
ну, інтерактивну, персональну, евристичну, репрезентативну та функцію уяви [9]. 
Д.А. Вілкінз запропонував вважати функціональну, або комунікативну, компетен- 
цію мови за таку, що слугує основою для створення комунікативно спрямованих 
програм для навчання мови. Ці програми, на його думку, мають включати в себе 
такі поняття, які учневі потрібно знати та використовувати. В основі навчання 
мови повинно лежати знання не граматики та лексики, а значень. Він описав два 
типи значень: основні категорії (час, якість, частота, місце знаходження, по- 
слідовність) та категорії комунікативної функції (відповідь, скарга, пропозиція, 
відмова). Р.Валетт характеризує комунікативну компетенцію як здатність спілку- 
вання у специфічних ситуаціях. Поступово розуміння комунікативної компетенції 
уточнюється та розширюється. Ш.Гез під вербально-комунікативною компетен- 
цією розуміє здатність враховувати у мовленнєвому спілкуванні контекстуальну 
доречність і вживаність мовних одиниць для реалізації когнітивної та комуніка- 
тивної функцій [2]. М.Фіноккіаро тлумачить комунікативну компетенцію як здатність 
людини розуміти та відтворювати іноземну мову не тільки вірно, а й відповідно 
до соціолінгвістичної ситуації реального життя. С.Савіньон визначає комуніка- 
тивну компетенцію як здатність функціонально володіти мовою та уміння вис- 
ловлюватись, інтерпретувати й обговорювати значення, що охоплюють спілку- 
вання між двома та більше особами або між однією особою та письмовим або 
усним текстом [7].У сучасних дослідженнях пропонуються різні визначення кому- 
нікативної компетенції: в одних - це рівень сформованості міжособистісйого дос- 
віду, необхідного індивіду, щоб у межах власних здібностей та соціального Стату- 
су успішно функціонувати у певному суспільстві (Т.О.Вольфовська); в інших - це 
спроможність людини здійснювати спілкування як складну багатокомпонентну 
динамічну цілісну мовленнєву діяльність, на характер якої можуть впливати різно- 
манітні фактори (О.П.Петращук); або як здатність координувати взаємодію окре- 
мих її компонентів задля забезпечення ефективності та результативності комун- 
ікації (В.М. Топалова).Результати ознайомлення з науковою літературою та аналіз 
вище наведених і багатьох інших визначень комунікативної компетенції дозво- 
лив нам сформувати власне розуміння цього поняття стосовно володіння іно- 
земною мовою. Комунікативну компетенцію ми визначаємо як здатність людини 
розуміти та відтворювати іноземну мову не тільки на рівні фонологічних, лекси- 
ко-граматичних і країнознавчих знань та мовленнєвих умінь, а й відповідно до 
різноманітних цілей та специфіки ситуації спілкування. З цих позицій, для мов- 
леннєвого спілкування недостатньо лише знати систему мови на всіх її рівнях, 
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володіти правилами породження речень, сконструйованих відповідно до грама- 
тичних норм, але й необхідно, крім того, адекватно завданням і ситуації спілкуван- 
ня здійснювати свій вплив на співрозмовника і відповідно до цього вживати мов- 
леннєві висловлювання. А відтак комунікативну компетенцію ми розглядаємо як 
індивідуальну динамічну категорію, в якій відбивається єдність мови і мовлення. 

Комунікативна компетенція є складним, системним утворенням. За тверджен- 
ням Р.Белла, у сучасній соціолінгвістиці її розуміють саме як систему, що виконує 
функцію балансування існуючих мовних форм, які визначаються з опорою на мов- 
ну компетенцію комуніканта на тлі певних соціальних функцій [3]. А відтак, почина- 
ючи з 80-х років, з’являються окремі моделі її як системи (М.Canale, G.Caspar, 
R.Clifford, K.Faersh, MHalliday, G.Manby, S.Savignon, M. Swain, G. Widowson). Розг- 
лянемо деякі з них. У 1980 р. М.Кенел та М.Свейн запропонували структуру кому- 
нікативної компетенції, що складається з чотирьох компонентів (видів компетенції): 

1) дискурсивна компетенція - здатність поєднувати окремі речення у зв’язне 
усне або письмове повідомлення, дискурс, використовуючи для цього різноманітні 
синтаксичні та семантичні засоби когезії; 

2) соціолінгвістична компетенція - здатність розуміти і продукувати словоспо- 
лучення та речення з такою формою та таким значенням, які відповідають пев- 
ному соціолінгвістичному контексту ілокутивного акту комунікації; (ілокутивний 
акт - втілення у висловлюванні, породжуваному в ході мовлення, певної комуні- 
кативної мети; цілеспрямованість; функція впливу на співрозмовника [7, 141].) 

3) стратегічна компетенція - здатність ефективно брати участь у спілкуванні, 
обираючи для цього вірну стратегію дискурсу, якщо комунікації загрожує розрив 
через шум, недостатню компетенцію та ін., а також адекватну стратегію для підви- 
щення ефективності комунікації; 

4) лінгвістична компетенція - здатність розуміти та продукувати вивчені або 
аналогічні їм висловлювання, а також потенційна здатність розуміти нові, невив- 
чені висловлювання. 

Л.Бахман і А. Палмер у 1982 р. запропонували таку модель комунікативної 
компетенції: 

1) лінгвістична компетенція (складається з організаційної, прагматичної, фун- 
кціональної та соціолінгвістичної компетенції); 

2) стратегічна компетенція; 
3) психомоторні уміння, когнітивні процеси. Пізніше Л.Бахман додав ще іло- 

кутивну компетенцію - здатність належним способом формувати ілокутивний 
(мовний) акт (попросити щось, запросити, поінформувати когось) відповідно до 
ситуації спілкування. Модель М.Халідеявиходить із взаємозв’язку трьох «світів» - 
тексту, його ідеї (концепції) та інтерпретаторів. Учений зробив припущення, що 
«світи» тексту та його ідеї, тобто норми та змісту речень тексту, мають інший 
ступінь визначеності, ніж «світ» інтерпретаторів, тобто учасників комунікації [9]. 
Модель Р.Кліффорда називають трисекційною, оскільки володіння нерідною мо- 
вою за цією моделлю визначається трьома компонентами: функцією, тематикою 
та точністю у комунікативних актах. 

М.М.Вятютнєв пропонує розглядати лінгвістичну, психологічну та соціолінгві- 
стичну компетенції як складові комунікативної компетенції. 

В.О.Коккота подає таку модель комунікативної компетенції: 
1) фонологічна компетенція; 
2) лексико-граматична компетенція; 
3) соціолінгвістична компетенція; 
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4) країнознавчі знання, навички й уміння, що забезпечуються дискурсивною, 
ілокутивною та стратегічною компетенціями. До країнознавчої компетенції він 
відносить і лінгвокраїнознавчу компетенцію - знання та правила використання 
таких іншомовних слів і висловів, що називають предмети, явища, факти, ідеї, 
яких або немає у своїй країні, або називаються вони інакше, тобто безеквівален- 
тних слів та виразів [6,19-20]. 

Н.І.Гез вважає, що складовими комунікативної компетенції є: 
1) вербально-комунікативна компетенція; 
2) лінгвістична компетенція; 
3) вербально-когнітивна компетенція; 
4) метакомунікативна компетенція [2, 17]. 
В.М.Топалова пропонує таку модель комунікативної компетенції: 
1) країнознавча компетенція; 
2) соціолінгвістична компетенція; 
3) лінгвістична компетенція; 
4) дискурсивна компетенція; 
5) стратегічна компетенція; 
6) ілокутивна компетенція [7, 14]. 
Аналіз наведених моделей комунікативної компетенції переконливо свідчить 

про те, що всі вони побудовані на засадах системного підходу, який передбачає 
дослідження комунікативної компетенції як системи, визначення її внутрішніх 
якостей, зв’язків і відношень. У межах такого підходу комунікативна компетенція, 
як будь-який си. .темний об’єкт, допускає поділ на численні мікросистеми, у за- 
лежності від конкретних завдань, поставлених у дослідженні. Проаналізовані 
моделі комунікативної компетенції, як нам уявляється, є спробою описати й по- 
яснити складне явище «комунікативна компетенція» через виділення багатьох її 
елементів (мікросистем), серед яких суттєвими у більшості моделей є лінгвістична 
компетенція, соціолінгвістична компетенція, стратегічна компетенція. Для методи- 
ки навчання іноземних мов найбільш прийнятною, на нашу думку, є модель, запро- 
понована В.О.Кокотою, який виділяє у складі комунікативної компетенції серед інших 
і країнознавчу компетенцію, що відповідає й напряму нашої наукової роботи. Адже 
володіння країнознавчою та лінгвокраїнознавчою інформацією, навичками її адек- 
ватного використання є передумовою успішного та якісного спілкування, що, у свою 
чергу, є метою комунікативно-діяльнісного підходу до навчання іноземних мов, а 
також складовою спілкування як комунікативно-пізнавального процесу. Таке розу- 
міння комунікативної компетенції передбачає якнайширше використання у процесі 
навчання іноземних мов автентичної інформації, багатої на фактичний матеріал, 
що безпосередньо стосується країни, мова якої вивчається. А це має забезпечува- 
ти стійкий пізнавальний інтерес до предмета та ефективне формування соціокуль- 
турної компетенції. На системному принципі побудована і модель комунікативної 
компетенції, репрезентована у «Проекті державного освітнього стандарту з іно- 
земної мови», де зазначається, що «комунікативна компетенція складається з 
трьох головних видів компетенції: мовленнєвої, мовної та соціокультурної, які, у 
свою чергу, також включають цілий ряд компетенцій». 

Отже, на основі аналізу чинних у соціолінгвістиці та психолінгвістиці моделей 
комунікативної компетенції, з урахуванням визначальних характеристик освіт- 
ньої галузі «Іноземна мова» ВЗО ми пропонуємо у контексті досліджуваної нами 
проблеми таку структуру комунікативної компетенції, яка, як і більшість існуючих 
моделей, побудована на засадах дворівневого підходу, який можна звести до 
діади «знання-реалізація». Адже мовна компетенція - це знання мови, тобто пра- 
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вил, за якими породжуються правильні мовні конструкції та речення. Знання 
фонетичної системи мови та мовленнєві слухо-вимовні навички складають фо- 
нологічну компетенцію; знання з лексики, фразеології, граматики в єдності з ум- 
іннями породжувати текст (висловлювання) визначаються як лексико-граматич- 
на компетенція. А загалом мовна компетенція - це знання теоретичної інфор- 
мації про мову (її систему і структуру) й мовного матеріалу (одиниць мови, пра- 
вил їх сполучення), які забезпечують розвиток мовленнєвої діяльності. Але у ха- 
рактеристиці мовної компетенції тих, хто вивчає іноземну мову, на наш погляд, є 
суттєві відмінності. Щоб з'ясувати їх, варто звернутися до тлумачення Л. І.Божо- 
вич мовної компетенції як психологічної системи, що містить два основні компо- 
ненти: дані мовленнєвого досвіду, набутого дитиною у процесі спілкування та 
діяльності; знання про мову, засвоєні під час шкільного навчання. Така двочлен- 
на структура мовної компетенції відповідає процесові оволодіння рідною мовою, 
адже мовленнєвий досвід виникає внаслідок практичного володіння мовою 
(рідною). Стосовно ж іноземної мови важливо враховувати те, що вона вивчається 
поза мовним середовищем, а відтак не відбувається спонтанного накопичення 
мовного досвіду. Компенсація цього, на наш погляд, повинна проходити за раху- 
нок спеціально організованого, регламентованого і цілеспрямованого процесу на- 
вчання іноземної мови на комунікативних засадах. Комунікативна компетенція як 
мета навчання іноземної мови у ВНЗ передбачає не лише знання мовної системи, 
а й практичне володіння мовою, тобто відповідний рівень сформованості навичок 
і вмінь, що відноситься до другої змістової лінії моделі - мовленнєвої компетенції. 
Це складна діяльність, яка відбувається на основі набутих знань, навичок і вмінь. 
Вона може бути як рецептивною, так і репродуктивною/продуктивною. Мовленнє- 
ва компетенція не може бути поділена на компоненти. У цьому питанні ми поділяє- 
мо думку В.Л.Скалкіна, хоча він і відносить комунікативну компетенцію до складу 
мовленнєвої [6,43-56].Третьою складовою комунікативної компетенції є соціокуль- 
турна компетенція, без якої іншомовне спілкування буде неефективним або вза- 
галі не відбудеться. Комунікативна компетенція передбачає засвоєння екстралінг- 
вістичної інформації, необхідної для адекватного спілкування і взаєморозуміння, 
що неможливе без принципової тотожності загальних відомостей комунікантів про 
оточуючу дійсність. Іншомовному спілкуванню сприяє також оволодіння культур- 
ними нормами поведінки як «способу життя» народу-носія мови. Іншими слова- 
ми, у процесі навчання іноземної мови важливо залучати студентів до нової на- 
ціональної культури, побуту, традицій, соціальних відносин, а відтак формувати 
со ціо культур ну компетенцію, що забезпечить їм можливість брати участь у 
міжкультурній комунікації. Зауважимо, що сучасне розуміння міжкультурної ко- 
мунікації (Н.Ф.Бориско, Л.П.Рудакова) як діалогу культур, кожна з яких являє со- 
бою складне утворення «культура-мова-особистість», сягає ще ідей В.Гумболь- 
дта, Р.Якобсона, У.Вайнрайха. Сьогодні ці завдання стали ще більш актуальни- 
ми та нагальними, про що свідчить і науковий інтерес до проблеми комунікатив- 
ної компетенції (І.О.Зимня, Є.М.Верещагін, В.Г.Костомаров, Г.Д.Томахін, Н.Ф.Бо- 
риско, Н.Б.Ішханян, Л.П.Смелякова, Т.В.Опанасенко, В.М.Топалова та ін.). Кож- 
на система має свої, властиві тільки їй, принципи побудови. Серед них найбільш 
переконливими нам вважаються цілісність, структурність, взаємозалежність си- 
стеми і середовища, ієрархічність, множинність опису кожної системи [7]. 

Сутність комунікативного підходу до навчання іноземних мов полягає у тому, 
що сам процес оволодіння мовою має бути своєрідною моделлю процесу спілку- 
вання. У цьому випадку комунікативність розглядається не як методичний прин- 
цип, а як принцип методологічний, що підпорядковує собі всі сторони навчання: 
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співвіднесення знань з уміннями і навичками, відбір прийомів навчання, зміст 
загальноосвітніх і виховних завдань, а також обсяг і характер зв’язків з іншими 
навчальними предметами. Головне ж у комунікативному навчанні - це спрямо- 
ваність навчального процесу на розвиток практичних умінь володіння мовою як 
засобом спілкування у різноманітних життєвих ситуаціях у залежності від мети 
спілкування, тобто на формування комунікативної компетенції певного рівня [6]. 
А відтак, вся організація навчальної діяльності має певним чином відтворювати 
собою процес моделювання принципово важливих параметрів спілкування, та- 
ких як: особистісний характер комунікативної діяльності суб’єктів спілкування, 
стосунки та взаємодія мовленнєвих партнерів; ситуація як форма функціонуван- 
ня спілкування, змістова основа процесу спілкування; система мовленнєвих за- 
собів, які забезпечують комунікативну діяльність, функціональний характер зас- 
воєння та використання мовленнєвих засобів, евристичність. Зазвичай, такий 
підхід до навчання іноземної мови називається комунікативно-діяльнісним [6, 5]. 
Він, за словами О.О.Леонтьєва, зорієнтований на співрозмовника, оскільки ко- 
мунікативність - це, зрештою, оптимальний вплив на співрозмовника [5, 251].За 
комунікативно-діяльнісним підходом спілкування виступає метою, способом і 
засобом навчання іноземної мови. Цей підхід має глибоку психолінгвістичну обу- 
мовленість: ґрунтується на взаємозв’язку мови і мовленнєвої діяльності, психо- 
логії породження та розуміння висловлювань і концентрується на мові як сис- 
темі та мовленні як діяльності з актуалізації можливостей, що мова надає її нос- 
іям [6, 32-38]. Ще Ф. де Соссюром мова розглядалась як знакова система, яка 
виникає й використовується заради спілкування та у ситуаціях спілкування, є 
його основним засобом, тобто виконує комунікативну функцію, окрім того, вона є 
засобом передачі інформації від мовця до слухача. А відтак мова пов’язана з 
потребами та умовами комунікації людини, складає найважливіший аспект її 
соціальної поведінки, займає певне місце у комунікативно-пізнавальній діяль- 
ності. Немає сфери людського існування, що не стосувалася б спілкування, яке, 
опосередковане знаками, виступає у вигляді комунікативної активності з влас- 
ною стратегією реалізації певних комунікативно-пізнавальних завдань, а саме: 
привернути увагу співрозмовника, зорієнтувати його у меті та умовах спілкуван- 
ня, організувати смислове сприйняття співрозмовником інформації; запевнити 
співрозмовника, викликати його співчуття, підтримати його точку зору, тобто впли- 
нути у процесі спілкування на іншого/ інших задля зміни його/ їх поведінки [ 4]. У 
зв'язку з цим все актуальнішим постає питання про соціальні функції спілкуван- 
ня, його природу і місце у загальній системі діяльності суспільства та індивіда як 
члена цього суспільства. Проблеми спілкування як багаторівневого та багатомі- 
рного феномену досліджуються на різноманітних рівнях багатьма науками: соц- 
іологією, психологією, лінгвістикою, психолінгвістикою, лінгвосоціопсихологією, 
педагогікою, тощо. Як засвідчили наші дослідження, існують різні підходи до про- 
блеми спілкування. Філософи, наприклад, аналізують спілкування як спосіб реа- 
лізації суспільних відносин, розглядають його як вид діяльності, де фіксуються 
суб’єкт-суб’єктні відносини, вивчають вплив спілкування на формування особис- 
тості (М.М.Бахтін, А.Камю, Ж.П.Сартр, К.Ясперс та ін.). Дослідження проблем 
спілкування в загальнофілософському плані є методологічною основою, на якій 
базується вивчення цього феномену в інших науках. Зокрема, у психології та 
педагогіці спілкування розглядається як міжособистісна і міжгрупова взаємодія, 
основу якої становить пізнання одне одного та обмін певними результатами пси- 
хічної діяльності - інформацією, думками, почуттями, оцінками тощо (Г.М.Андрє- 
єва), як особистісна потреба людини (А.В.Петровський). Психологи називають 
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цю потребу комунікативною і вважають, що вона проявляється через прагнення 
людини до розуміння її іншими [1]. 

Висновки. Отже, у контексті дослідження усного мовлення як основи фор- 
мування комунікативної компетенції майбутніх учителів фізичного виховання треба 
відмітити, що мовленнєва діяльність постає одночасно метою, змістом, формою 
і засобом навчання. Вона має певну структуру, до якої входять наступні категорії 
усномовленнєвого спілкування: ситуація, роль, позиція, спільнота, вид і сфера 
комунікації. Отже, на основі аналізу сучасної вітчизняної та зарубіжної психоло- 
го-педагогічної літератури ми дійшли висновку, що проблемі розвитку комуніка- 
тивних умінь надавалася значна увага. Вона розглядалася багатоаспектно й нео- 
днозначно. Осмислення результатів дослідження праць учених дозволяє охарак- 
теризувати комунікативні уміння як структурний компонент особистості вчителя, 
що визначає можливість здійснення взаємодії у площині «суб'єкт-суб’єкт». Ко- 
мунікативні уміння як феномен особистості відносяться до продувної діяльності, 
формуються й розвиваються в ній. Здатність студентів спілкуватися іноземною 
мовою забезпечується формуванням у них іншомовної комунікативної компе- 
тенції, зміст якої зумовлений такими видами компетенції: мовною, мовленнєвою 
та соціокультурною. Мовна компетенція включає мовні знання (лексичні, грама- 
тичні), мовленнєві вміння (фонетичні та орфографічні) і відповідні соціокультурні 
знання (країнознавчі та лінгвокраїнознавчі). Мовленнєва компетенція включає 
чотири види комунікацій: аудіювання, говоріння, читання і письмо. Компетенція у 
говорінні - це компетенція в діалогічному та монологічному мовленні. Отже, у 
студентів необхідно формувати вміння користуватися обома формами мовлен- 
ня. Лексична компетенція складається з лексичних знань і мовленнєвих лексич- 
них навичок, граматична - з граматичних знань і мовленнєвих граматичних нави- 
чок; фонологічна - фонетичних знань та мовленнєво-слухових навичок тощо. 
Досягнення комунікативної компетенції неможливе без оволодіння певним обся- 
гом культурної інформації, без ознайомлення студентів з культурою народу, мову 
якого вивчають. У зв’язку з цим компонентом змісту навчання поряд з комуніка- 
тивною компетенцією виступає також і соціокультурна, що складається з краї- 
нознавчої та лінгвокраїнознавчої. 
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